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ABJIEHUE UHTEP®EPEHILIUN
IIPU NIEPEBOJE CIHEIIMAJIBHOI'O TEKCTA

PaccmaTpuBaroTcsi OCHOBHBIE 3a/la4d MEPEBO/IA CHENUATBLHOTO (HAYYHO-TEXHUYECKOI0) TEeK-
CTa, B YaCTHOCTH, HEOOXOIUMOCTh OTBEYaTh TPEOOBAHUSM SKBUBAIECHTHOCTH M aJI€KBaTHOCTH;
YKa3bIBAIOTCS IPUYHHBI, IPUBOJISIIINE K TIEPEBOJUECKIM OLIMOKAM; JaeTCs ONpe/IeIeHUE MTOHSITHS
uHTep(epeHIIny, BO3HUKAIOIIEH B Tpollecce MepeBoja, W NETAIU3UPYIOTCS €€ BHABI: 3BYKOBas
WIN 3BYKOIOZpa)kaTeNibHast, opdorpaduueckas, rpaMMaTuieckas, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKasi, CTH-

JIUCTHYCCKas.

Knrwueswvie cnosa: NEPEBO CIEHUAJIBHOI0 TEKCTA, SKBUBAJICHTHOCTL, aJICKBATHOCTD, SABJIC-

HHUE UHTEpPEPEHIINH TP TIEPEBOJIE.

THE PHENOMENON OF LINGUISTIC INTERFERENCE
IN TRANSLATIONS FOR SPECIFIC PURPOSES

The paper presents the principal aims of translation for specific purposes, and particularly, the re-
quirements of equivalence and appropriateness; enumerates possible causes which can result in transla-
tion mistakes. The paper focuses on determination of linguistic interference. The examples analysed
cover interference in phonics and onomatopoeia, orthography, grammar, lexis, and stylistics.

Key words: translation for specific purposes, equivalence, appropriateness, linguistic interference.

OcCHOBHBIE 3aJ1auyl TEPEeBO/A CIIELUAIBHO-
ro (Hay4HO-TEXHHYECKOr0) TEKCTa 3aKioya-
IOTCSL B TOM, YTO HPOAYKT IepeBoja IOJKEH
OTBeYaTh TPEOOBAHUSIM OSKBUBAIEHTHOCTU U
aJIeKBaTHOCTH.

ITon SKBHBaJEHTHOCTHIO B TEOPHM Iiepe-
BOJIa ClielyeT NOHUMATh COXPAaHEHHE OTHOCH-
TEJIBHOTO PAaBEHCTBA COJEP)KATEIbHOU, CMBbI-
CIIOBOM, CEMAHTHYECKOM, CTHUIUCTHYSCKOM U
(GyHKIMOHAIBHO-KOMMYHHKAaTUBHOM — HH(GOP-
MallH, COJEepKalIelcss B OpUTHHAJIE U TIEpEeBO-
ne [2]. OKBUBaJEHTHOCTb IpeArojaraer pa-
BEHCTBO MEXIy HWCXOTHBIM U KOHEYHBIM TEK-
CTaMH IIPH YCIICIIHOM IIEPEBOJIE.

C TOYKM 3peHHs aJeKBaTHOCTU HEPEBOJ
paccMaTpuBaeTcsl Kak mporecc. AJeKBaTHOCTh
OTBEYaeT Ha BOIPOC O TOM, COOTBETCTBYET JIU
NepeBoJ Kak IMpolecCc AaHHbBIM KOMMYHHKa-

TUBHBIM YCIOBHSIM (K NpPUMEPY, pa3roBOPHBIi
KAPrOH HE NPUMEHMM B OQHUIMAIBHOM Ieso-
BOI Oecejie).

IIpu mepeBonme OOBIYHO NPUXOTUTCA pe-
I1aTh JIB€ OCHOBHBIE IIPOOJIEMBI:

1) npaBUJIbHO TOHATH COJEpPXKAHHUE TEKCTa
Ha sI3bIKE OPUTHHAJIA;

2) OJTHO ¥ TOYHO TMEepesiaTh ITO CoNepKa-
HUE CPEJCTBAMHU SI3bIKA IIEPEBOJIA.

Berparomuiicss pycckuii IO3T M IEPEBO-
munk XVIII 8. B.B.Kamuucr nucanx: «Kto Oe-
percs 3a IepeBOj, TOT IpPUHUMAeT Ha ceds
JIOJITH, KOTOpbIE YIUIATHTh OO0s3aH, XOTSA He
TOI0 CaMOI0 MOHETOI0, HO TAKOIO K€ CYMMOIO».
Kak 3T0 HM mapagokcanbHO, HO MEPEBOJ TEM
Jydllle, YeM MEHEee 3aMETHO B HEM IPHCYTCT-
Bue nepesoqurka. Eme H.B.I'orons rosopun,
YTO «HEPEeBOMYMK JOJKEH OBbITh, KaK CTEKIIO,
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Takoe IpOo3pavyHoe, YTO ero He BUAHO». [lo
mHenuto T. CoiiBopu, MepeBOJUYUK XYHAOXKECT-
BEHHOHM JIMTEpAaTyphl — XYAOXHHK, a MEpEeBO-
QUMK HAYYHOHM M TEXHUYECKOU JMTEpaTypbl —
¢dororpad, kKauecTBO MepeBoJa KOTOPOrO 3aBH-
CHT OT €r0 TeXHUYECKOr0 MacTepCTBa.

[IpuBeneM HECKOIBKO HPUMEPOB <UISII-
CYCHBIX» TiepeBozioB: Marginal taxes are up to
20 %. — MapruHajgbHbIE TaKChl BBIPOCIM Ha
20 %; The Pope John Paul Il — I1ana Pumckwii
Jlxon o Bropoit; Photo 7 (left hand view) —
¢dorto 7 (cMmoTpu ¢ neBoit pyku); High school —
BbICOKHE CKyJbl; Truly yours — Bam Tpynw;
General Electrics — TreHepabl-3JIEKTPUKH;
Alarm watch — 4Yacel C 3J€MEHTOM TPEBOIH;
Screws and nuts — mypynsl 1 OpeUKd (U3 TeX-
HHUYECKOTO OIUCAHUS).

Kak ormeuaer wuccienoBarens HaydHO-
texHuueckoro mnepesopa A.JL. IlymnsHckuid,
OCHOBHBIE NPUYMHBI, NPUBOAIIME K MOI00-
HBIM OmuOKam, cieayromme [3]:

e yOEX/IEHHOCTh B O/IHO3HAYHOCTH CJIOB U
rpaMMaTH4ecKux Gpopm;

e cMelIeHue rpaduueckoro o0IMKa clioBa;

® OIIMO0YHOE UCTIOIBb30BAaHNE AHAJIOTHH;

® [1epeBoJl CIIOB 0oJiee KOHKPETHBIMHU 3Ha-
YEHUSIMH, YeM OHU (PaKTUUYECKH UMEIOT;

® HEyMEHHeE MO/IBICKATh PYCCKOE 3HaUeHUE
IVl TIepeBOJia aHIJIMHCKUX CJIOB U JIEKCHYe-
CKHX ¥ TPAMMaTHYECKUX COUETAHUM;

® HE3HAHUE 3aKOHOMEPHOCTEH H3JI0KEHUS
aHIJIMHCKOTO0 HAy4YHO-TEXHUYECKOro MaTepua-
J1a ¥ croco0a ero rnepegadu Ha PyCCKHUM S3bIK.

IIpu paccmorpeHuu mnpobiem mepeBona
CIIELUAIBHOI0 TEKCTA MPAKTHUECKH HEU30EKHO
MosIBJISIETCSL Borpoc 00 wuHTepdepeHmnu (0T
interference — BMEIIATENBCTBO, MEPEKPECTHOE
B3auMojeiicteue). MuTepdepenuneit npuHATO
Ha3bIBaTh BO3CUCTBHE S3bIKa OpPUTHMHAJA Ha
A3BIK TIEPEeBOJIa, BO3HUKAIOIIEE B IpoIlecce Ie-
pesoaa [1].

B coBpeMEHHO!N JMHIBUCTHUYECKOW JIMTE-
parype IpoCieXnBaeTCs TEHACHIUS Pa3IndyaTh
SIBJICHUSL OTPULIATEJIBHOM U  IOJIOKUTEIIBHOM
uHTeppepeHnyu. OqHAKO BHUMAHHUE JIMHIBHC-
TOB COCPEJIOTOYEHO, INIABHBIM 00pa3oM, Ha sB-
JICHUN OTPHUIATEJIbHOW HHTephepeHIny, ee
IPOTHO3UPOBAHUH, HCCIECJOBAaHUM U Ipedy-
MPEXIEHUH, TIOCKOIbKY «OTPHLIATENILHBIN SI3bI-
koBoit Matepuanm» (tepmun JI.B. llepOsr) B pe-
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9y OWMJIMHTBA CO3/1a€T U3BECTHBIC MPETSTCTBH
npu obuieHun [4]. XoTs ciemyer 3aMeTUTh, 4TO
JIOBOJILHO YacTO OIOpa Ha POJHOM SA3bIK TOMO-
raeT MepeBOAYMKY B CIICIIMATLHOM TIEPEBOJIC.

B cnenmansHOM TIepeBoOzie 4acTO 3aMETHBI
CIIeIyIoIre BHUAbI WHTEp(EpPEHINH: 3BYKOBas
WM  3BYKOIOfpakarenbHas, opdorpaduye-
CKasi, TpaMMaTH4ecKasl, JIEKCUKO-CEMaHTHYeC-
Kas U CTHJINCTUYECKAs.

36yKoeasn unu 36yKonoopajicamenvHas
unmepgepenyua. B pesynprare unTepdepen-
MM U KOHBEPTEHIIMU B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO
ouc 3aKkpenmiioch B 3HAYEHWU KOHTOpA, KaH-
LEJSIpUsi, HO B aHTJIMIICKOM SI3BIKE OHO UMEET H
npyrue 3HadeHus. lIpuBenemM OTPBHIBOK TEKCTa
Y BapHaHTHI €T0 NIePeBO/Ia:

Tne Office of Constable

While in the internal organization of a
force constable is the name for a man in the
lowest rank, all police officers (except the
Commissioners) ace constables, that is, they
hold the office of constable.

Bapuanrt . Oduc xoncrebnsa. B To Bpems
KaKk BO BHYTPCHHEH OpraHu3aluy CWJI KOH-
cTe0JIb — UM YeIOBEeKa B CaMOM HYKHEM 3Ba-
HUH, BCE MONHIEeHcKre opuiepsl (3a HCKITtoUe-
HUEM KOMHCCApOB) SIBJISIFOTCS KOHCTEOISIMH,
T.€. OHH 3aHUMAIOT OPHC KOHCTEOIIS.

Bapuanrt II. Cnyx6a xoncre6ns. [loka Bo
BHYTPEHHEW OpraHu3aluy IOJULEHCKUX CHII
KOHCTEOJIb MpECTaBIIsAeT cOO0M MMS YeloBeKa
B CaMOM HH3KOM 3BaHUH, BCE IOJHIEHCKIE
ourieps! (32 MCKIIOUEHUEM KOMHCCAPOB II0-
JIIIAN) SIBJISIFOTCS KOHCTEOJISIMH, T.C. 3aHHMa-
10T 0(UC KOHCTEOIS.

Crenyer 3aMeTHTB, 4TO 00a BapuaHTa Iie-
peBolia  BBIMOJHEHBI HEYIOBIETBOPUTEIBHO.
ITon BausHMEM 3BYKOBOW HHTep(epeHInn
cioBa «office» u «constable» B mepBoM ciydae
TPaHCIUTEPUPOBAHBL: OQHUC KOHCTEONS WIN
ciyxk0a KOHCTEOJs, 4YTO TakXke HEBEpHO.
«Office» B maHHOM TeKkcTe — AOIKHOCTbH. [lox
BJIMSIHHEM 3BYKOBOW HHTepdepeHInH OKa3a-
JIOCh U clloBocoueTanue police officers — monu-
nenckue (cayxammue), a He oQUIEephI.

Opgozpaguueckasn unmepgepenyus.
[lpu MUCEMEHHOM IIepeBOJIE JOBOJIFHO YacTO
HAIMCaHUE CJIOB B OpHUTHHAJIE KOMHPYETCS B

ISSN 0135-3500. 3anucku I'oprozo uncmumyma. T.187



nepeBosie: appeal — anmensuus, a HE aneus-
s, aggression — arpeccusi, applaud — amio-
aupoBath | T.71. [IpuBenemM mpuMepsl MoaoxKu-
TENBHON HHTEPEpEHINH: apparatus — anrmapa-
Typa, Appalachian Mountains — ropsl Anmana-
4u, appendix — anneHaukc, application — amn-
TUTHKAIHS.

I'pammamuueckaa unmepgepenyusn. B
OoCHOBe HHTep(depeHIMu Ha ypoBHE Mopdem
IpeXIe BCEro JIOKUT He3HAHHE MPABUII CIIOBO-
oOpas3oBaHMsI B s3bIKe. Tak, OJHOKOPEHHBIE
ClIOBa man — men — manned — unmanned nme-
IOT HECKOJIbKO 3HA4EeHUH, 0OCOOCHHO B CIICIH-
anpHOM mepeBozie. IlpucraBka u cyddukc Bu-
JTOM3MEHSIFOT CJIOBO U ero 3HadeHue. s mpu-
Mepa TpHBENEM IepeBOA NpeioxeHus: The
drone is an unmanned vehicle — paguoymnpas-
JSIEMBIN caMoJIeT — OecuenoBeyHast MallnHa.

3nech mnposBUIAch HHTephEepeHIHs Ha
ypoBHE Mopdem un- — MpHCTaBKa C OTpPHUIlA-
TeJIbHBIM 3HaueHueM (0e3, 6ec) u man v. yKoM-
IUIEKTOBBIBATH JIMYHBIM COCTaBOM; unmanned —
OecruIIOTHBIN, O€3 JIto/1el, HO TOUHBINA ITePEBO
B JIAaHHOM city4ae: an unmanned vehicle — 6ec-
MHJIOTHOE CPEJICTBO.

Jlexcuko-cemanmuueckasa unmepgepen-
yus. Kaxmoe CIOBO HECET CBOIO CMBICIOBYIO
Harpy3Kky. KoHeuHo, B TakoM ciry4ae BhIpydaer
KOHTEKCT, HO €CII OH HEsCeH, IPU IMepeBoje
BO3MOJKHA JIEKCHKO-CEMaHTH4YecKasi nHTepde-
PEHIMSI M COOTBETCTBYIOIINE ITOCIIEICTBHSL.
Hanpumep: He worked at his shop, repairing
radios and TV sets. B nanHOM ciydae shop He
MaraswH, a MacTtepckas. Bapuant mepeBopa:
On pabotan B cBOEl MacTepCKOH, pEeMOHTHPYS
PagHONPHEMHHUKN M TENEBH30pPBI (PEMOHTHPO-
BaJI PaJMONPHEMHHKN U TeleBHU30phl.). K mek-
CHKO-CEMaHTHYECKOW HHTEPPEPEHIUH MOKET
MIPUBECTH HEMPABUWIBHBIA BBIOOD CHHOHHMMOB.
Tak, ecmi B BOGHHOM KOHTEKCTe offensive ac-
tions TIEPEeBOOUTCS KaK HacTyHaTelbHbIE -
CTBUS, TO B FOPHIUYECKOM — OCKOPOHTEIBHBIE
JENCTBUA.

IIpyunHON JEKCUKO-CEMaHTHYECKOM HWH-
TepdepeHIuH B CIeHUATFHOM IIEPEBOIEC MOXKET
ObITh U HE3HAHUE peauil B JaHHOW 00JIACTH.
Tak, ecan B AHrIMM county — rpadcTBo, TO B
CHIA »3TO0 OKpyr M COOTBETCTBEHHO (the)
county court ClemyeT MepeBecTu Kak cya rpad-
cTBa B AHrinuu u cya okpyra mrara B CIIA.
[IpakTuka mOKa3bIBaeT, YTO, €CIU YEIOBEK XO-
POIIO BJIAZICET CIEUATBHOCTBIO U A3BIKOM, OH
B MEHbIICH CTENEHU IMOABEPraercs CTUIMCTHU-
9YeCKOM HHTepEepeHIIHH.

Cmunucmuueckaa unmepgepenyus. Ctu-
JIMCTUYECKHE OIIMOKH — Pe3ybTaT UTHOPHPOBa-
HUS CIEU(UKA CJIOBOYIIOTPEOICHHS B coueTae-
MoOCTH cJoB. Iyt Kakaoro Buaa IepeBoja Xa-
paKTepeH CBOM CTWIIb, M TIOITOMY IIEPEBOJT OJJHO-
IO ¥ TOTO € BBIPAKCHUsI, IIPEIOKEHUs, TeKCTa
B XY/IOXKECTBEHHOM, OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYEC-
KOM U CIIEIIMAJIbHOM IIE€PEBOJIE MOXKET OTJINYATh-
cst cruictuaeckd. Hanpumep: The enemy is ad-
vancing in the northern direction. B xynoxect-
BEHHOM U OOIIECTBEHHO-TTOJUTHYECKOM TEKCTE
SKBHBAJIEHT — Bpar IBWXETCS B CEBEPHOM Ha-
NpaBJIeHUH, B BOGHHOM — IMPOTHBHUK HACTYIAeT
B CEBEPHOM HaIpaBJICHUH.
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